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Вот Большому Богу, отмечæтся в воскресенье, однако в субботу с вечера быка ведут по селу.
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Три пирога ему перед ним выносят, быку.
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Деньги, ленты и на голову ленточки завязывают и вот в таком виде ведут в святилище.
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И его ночью режут.
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